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Маремьяна ногами толкнула лодку, и лодка быстро откачну
лась от берега. Финн веревку бросил и хотел схватить 
лодку за штевы, но рукой не достал, а у берега было глу
боко. И они камнями стали кидать в Маремьяну. Маремьяна 
отбросила весла и на носу лодки взяла два ружья заря
женные и рожок с порохом. Она зарядила ружье, насыпала 
порох в ушко ружья и выстрелила [финну] прямо в грудь, 
а другой финн наверх горки ползком полез. Она схватила 
второе ружье, зарядила, прицелилась (букв.: ружье к щеке 
приложила) и выстрелила [финну] в плечо. Другого финна 
таким образом убила. После этого схватила весла и по
гребла скорее на остров, в вежу к матери. Приехала, а мать 
догадалась: что-то случилось. Затем они белье спальное 
взяли и убежали на другой остров. На других 
островах спрятались. Маремьяна ружья зарядила, ходила 
смотрела, не пришли бы финны. Сыновья так и не верну
лись. Вот какой боевой девушкой была Маремьяна.

Ж с л е э н я к о н а  Анна Васильевна, 
1888 г. рожд.

Записала В. Н. Железнякова, 1958 г.

18. Kìaís n iiť  MarJ Uvvan n |it

KỈAŧe niiť Mar'j Uvvan niiť jiľe ục'c' siiŧss 'ť , oxts. sonn aľľịi 
modžs, ľai kssse idž ľai vaivaš. ženix sōn Aun'n'in', олпаг ịev 
Aogma sōn. ext vuerr о л т г  ťicTsin što ruhc puadd К и г л т е  
čuhpa ja såm sf pukeť kân'ŧe.

о л т г  tẳhťen puk påčks, a Mar'j Uvvan niiť sarrn: ,.jeľľe 
pẵcks, nadjedds min'ne. čudzes 'ť  pih'ts sinnem ssvs Auhpsľ. 
maof]a taAas'ť paľľe  -AuhỊooľ ja pih'ŧe kuv's ' tivt všr jugge. 
čer'krịş;gs Auhplesl čur'vsŧ ịa p ih !s  rnin n e, mụnn ompan nİAa 
sinef. a ť ť  Aih'ke min'n'e odd kueď ja kah'ŧe".

Aikiškud d^en' kuîd kahV  OAmedds.
,,mur'ťs n'urksm tu rksť  ja ŝidde Auaiď kuadda. a ť ť  munn 

к о т л а  Auaita kuadda, kah'ts ulcs. ẵlkembeľť uks tusgjeg'g 'e
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šur lc3Adsn' ịa karvuľľe mụn2 kuťs kaASS koAmsť sutkeť. kuesV  
uinįšgusdbedds tįkvịnsť, jeľľe sarne nimsn, a mụnn kịgįš-  
kuada, a tļi kuAUegge".

каллав arrnv, kuAİAPv, uinev: psr'e ịenna cĩg' pud e. кал-
лая uinuv: čed cĩg' i 1 c u a a h v  koxt sonn Auvtai ja sarrn nļt t 
ruahč, ịes'ke ịemne kirrt. каллая uìiîbvî čed c ĩg  ịod e jemmn'e. 
jemmn'e msns rast Kul vun'n'aľm ịa m£ne 1ипЪ'алла Kuľ vun'- 
n'aľma i jesknEcỉs.

kuaAmant suttk tiv'ŧen , sonn — niiŧsd — koAhudsškud e, štobe 
son Aueštčis oAİces. o a Ịc s s  lifŧs, cig'g mene. kas'ť Auhpiľ ľaj 
kânta, sonn msne saija čur'v'sť n'aľmes' ompan vuvs'i. sarnsš- 
kuďe Mar'ị Uvvan nịiť kaASsgsim, c'aļļk; ,,koz čur'viit pịje, 
ŧsn saiịa kảpče č u sr V  gar'. vot  mụnn tineť spasịe vo inas't ,  
ruceť vịg'g'e pak; tuggen’“.

18. Кильдинская девуш ка Марья Ивановна

Кнльдинская девушка Марья Ивановна жила в небольшом 
селении одна. Она была некрасива собой, толста, сама была 
бедной. Женихи смеялись над ней, люди не считались с нею. 
О днажды  они услышали, [что идут шведы (в) Кольскую 
губу завоевывать и хотят всех саамов убить.

Люди хотели все убежать, а Марья Ивановна говорит: 
„Не уходите, надейтесь на меня. И з стада приведете годо
валого седо-белого теленка. После здесь убейте этого те
ленка и принесите полный ковш крови [мне] выпить, отрежьте 
рога (мне) от теленка и принесите мне, я их целиком П|эо- 
глочу. Сейчас сделайте мне новую вежу и закройте".

Д елать вежу стали восемь лучших мужей.
[Девушка говорит]: „Наломайте молоденьких лесинок и

постелите мне постель в веже. Теперь я лягу на эту постель, 
в веже, [а вы] закройте дверь. С улицы прикройте дверь 
большим поленом и караульте меня по двое мужчин трое 
суток. Когда увидите чудеса, не говорите ничего, (а) я буду 
боевые песни петь, а вы слушайте".

Мужчины сидят, слушают, видят: очень много туману
пришло. Мужчины видят сквозь туман и слушают, как она
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поет и говорит; так поет, что земля дрожит. И .мужчины 
видят: сквозь туман идет земля. Земля шла через Кольскую 
губу и, дойдя до той стороны Кольской губы, (она) остано
вилась.

[Когда] трое суток исполнилось, она (девушка) постучала, 
чтобы ее выпустили на волю. На улицу вышла, туман рас
сеялся. Где был убит теленок, на то место она выблевала 
целые рога. Тут Марья Ивановна заговорила с мужчинами 
(говорит): „Где я положила рога, на то место соберите во
рох рогов. Вот я вас спасла от войны, шведов провела я за 
этой горой".

Г а л к и н а  Дарья Марковна, 1872 г. рожд.
Записала В. Н. Железиякова, 1958 г.

19. p'enns t o ŗ ŗ k

k a ľ ľ e s '  j a  a h ' k '  ị e l í ' B V  k u e x t a s ,  p a r n a  s i n e n '  j e v  A i i m a . 1 

j a  e x U s '  s a r n e v :  , , k a b a  m ị i j e 2 a ľ ľ k '  š e n t a č 3 г л ш  o a i ĩ i s  l c a z v e n ' ,  

a  p ' e n n e  ŧ o ŗ k e n \  j i ľ ľ i n ' ,  j i ľ ľ i n '  ā h ' k '  š e n ŧ e  ị a r a s .  s o n n  š s n ŧ e d  

a ľ k ' :  е д ш  о л г п з  k a z v s n '  a  p ' e n n s  ŧ o ŗ k e n ' .  s o n n  k u e s V  š u r  š e n ŧ e  

ị a  c ' a l ļ k :  „ a d ž a ,  m į n n ' s  b i d d  n ẵ i h t \ e d d e .  к а л я а  | а л л ,  l e v  s o s t  

к о л т  n i i d ' .  s\ır*\ p u a r s a  n i i ť “ .  a d z e s '  v u ľ i c ' e  s u r , j e  p u a r s a m u s  

n ị i t . m e n e ,  s u 7 į i ,  n ị i ť  v u ľ k ' e .  p ' e n n e  p a r V n '  p s r ' e  š o b a š  m ' e h V ŧ e .  

p u ď ď ļ n ` ,  a r r c v ;  p ' e n n s  u g g u ď . i ,  a  a ỉ ı ' ĸ . '  c ' a Ị Ị l c :  , , m e i t  p ' e n n s  u g g ? “ 

m o A d a  o a I c s s  v e ľ ľ i i  j a  c ' a ļ ļ k :  , , p ' e n n e  u g g  j a  р ' е п п г  p u a d c i " .  

a h ' k '  c ' i ļ V e :  , , ŧ e ľ  t ō n  j e ľ ľ e m  k a n ' n ' c " 1. s i i  p u ď ď ị n '  j a  p o r š g u ď -  

d i n ' ,  a  m o A d a  p ' e n n s  a ľ ľ t  t u e ľ  a u z  ỉ i  A i ı š t  ị a  t å f t ' s ť  у и а л к 1 а л .  

m a r , a  s ļ i  v u a ď * j e n ' ,  ŧ e s ' ť  p ' e n n s  n i i ť  k a k e s '  j a  c ' a l ļ k  a d ž e s ' s ' e :  

, , a d ž a ,  m ĉ n  v u e i k s  m ỉ n n ' e  n ' u e s '  k ä b s s z  s ı n , j e k ?  v ǻ r r e  у ' а л  k ả b s s z  

s u i r ị e ,  a  m ụ n n  у и е л к а  m ' a h c a " .  j a  к а л я а  m s n e  i c ' a Ị Ị k :  , , v u e r ' p n a t  

v a r n ' e  n ` a v ỉ " .  ŧ e ľ  к а л я а  j o d d s i  n ị i ŧ s n '  k u a d n ' e .  n i i ť  p u ď e .  c ' a ļ ļ k :  

, , k a s ' ť  l i  v u £ r ' p n a ? “ ŧ s ľ  p ' e n n s  u g g u ď ị n ' .  a h V  c ' a Ị Ị k :  „ т г п ,  k i č ,  

k e  p u a d ď ‘ . n i i ť  v e ľ ľ ị i  ị a  c ' a ļ ļ k :  , , p ' e n n s  u g g ,  p ' e n n s  p u a d ď * .  

p u l c  c ' e ľ k e v :  , , ť s ľ  t ō n  k a n ' n ' c '  p u a d ď * .  a h ' k '  c ' i ļ V e  n i i t a :  , , p o r r s  

i š ŧ s b b e ,  t o n n  s ō n  p o ŗ t :  v u e n č  v u j e s ' t  p u £ n ' e s ' “ .  p o r r s  i š t e n ' ,  s o n n


